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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Weled. Heer en vriend,

Nieuwe kladde1  heden zondag 11,30 v.m. nog geen kladde ontvangen.

Gij hebt eenen slechten, schier-Hollandschen Peter2  gekozen. Zijne verbetering van weerde vervangen door

waarde is onzin. Zult gij dan ook paard, staart zetten, om ’t [West-Vlaamsch] te mijden? Paard, staart, waarde

is gewestsprake en particularisme van Holland, de provincie Holland. ’t Loochenwoord3  en en is geen

[Westvlaamsch]: geheel Belgenland gebruikt het. Potter schrijft Academie

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

met c, en gij ook. Waarom niet Advocaat? Schrijft men iever waarom dan niet n)ieverheid? België is boekentaal.

Uwe brieven zijn beter geschreven als ’t beste dat Potter (uw Peter!) ooit gedrukt heeft.

Noren4  en ken ik niet.

Woensdag is hier eene begravinge, die ‘k moet bijwonen: onmogelijk dus uw zoo vriendelijk verzoek te

“aanvaarden”5  om voor nen keer te schrijven zoo als Ued. (?) en uw Peter!

Blijve ul. zeer

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

toegenegen

Guido Gezelle

Kladde valt in mijn post 11.35

......
1 Van het artikel Vlaamsche letterkunde in de laatste tien jaren. Zie brief van G. Gezelle aan J.-B. Bethune van 21/02/1888.

2 Frans de Potter.

3 Ontkennend bijwoord, ontkenning.

4 Bedoeld is: Noreen. Zie brief van J.B. Bethune aan G. Gezelle van 14/04/1888.

5 Ironisch bedoeld, in de spelling volgens F. De Potter. Gezelle zou schrijven: aanveerden.

Geselecteerde weergave: leestekst 1

https://edities.kantl.be/gezelle/ed/DALF.db.gg.25999
https://edities.kantl.be/gezelle/ed/DALF.db.gg.12298




[15/04/1888], Kortrijk, Guido Gezelle aan [Jean-Baptiste-
Emmanuel-Felix-Vincent-Pierre-Marie (de) Béthune]

i

Briefbeschrijving

Verzender Gezelle, Guido

Ontvanger [(de) Béthune, Jean-Baptiste-Emmanuel-Felix-Vincent-Pierre-Marie]

Verzendingsdatum [15/04/1888]

Verzendingsplaats Kortrijk (Kortrijk)

Annotatie Adressaat en datum gereconstrueerd op basis van brief van Jean-Baptiste-Emmanuel

(de) Béthune aan Guido Gezelle (nr. 6011); plaats gereconstrueerd op basis van

contextuele gegevens.

Annotatie Adressaat en datum gereconstrueerd op basis van brief van Jean-Baptiste-Emmanuel

(de) Béthune aan Guido Gezelle (nr. 6011); plaats gereconstrueerd op basis van

contextuele gegevens.

Gepubliceerd in "Een slechten, schier-Hollandschen peter. Aanvullingen bij het conflict Guido Gezelle -

Frans De Potter", (1888) / door Els Depuydt. - in : Biekorf. - nr.108 (2008) Jrg.1, p.67-69

Documentbeschrijving

Fysieke bijzonderheden

Drager 1 dubbel vel, 134 mm x 105 mm

papier, wit, vierkant geruit

papiersoort: 3 zijden beschreven, inkt

Staat volledig

Bewaargegevens

Land België

Plaats Brugge

Bewaarplaats Guido Gezellearchief

ID Gezellearchief 8604bis

Bibliotheekrecord https://anet.be/desktop/gga/nl/opacgga/nr=tg:gga_6.19290

Geselecteerde weergave: leestekst i

https://anet.be/desktop/gga/nl/opacgga/nr=tg:gga_6.19290


[15/04/1888], Kortrijk, Guido Gezelle aan [Jean-Baptiste-
Emmanuel-Felix-Vincent-Pierre-Marie (de) Béthune]

ii

Geschiedenis 2008, Schenking privé-persoon

Inhoud

Incipit Nieuwe kladde heden zondag 11,30

Tekstsoort brief

Talen Nederlands

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.

Colofon

Titel [15/04/1888], Kortrijk, Guido Gezelle aan [Jean-Baptiste-Emmanuel-Felix-Vincent-

Pierre-Marie (de) Béthune]

Editeur Els Depuydt; Piet Couttenier

Wetenschappelijke leiding Els Depuydt

Partners Openbare Bibliotheek Brugge (Guido Gezellearchief); Centrum voor Teksteditie en

Bronnenstudie (Koninklijke Academie voor Nederlandse Taal en Letteren); Instituut voor

de Studie van de Letterkunde in de Lage Landen (ISLN) (Piet Couttenier, Universiteit

Antwerpen); Guido Gezellegenootschap

Uitgever Guido Gezellearchief, KANTL/CTB

Plaats van uitgave Brugge, Gent

Publicatiedatum 2023

Geselecteerde weergave: leestekst ii

https://www.brugge.be/bibliotheek
https://ctb.kantl.be
https://ctb.kantl.be
https://www.uantwerpen.be/nl/onderzoeksgroep/isln/
https://www.uantwerpen.be/nl/onderzoeksgroep/isln/


[15/04/1888], Kortrijk, Guido Gezelle aan [Jean-Baptiste-
Emmanuel-Felix-Vincent-Pierre-Marie (de) Béthune]

iii

Beschikbaarheid Teksten en afbeeldingen beschikbaar onder een Creative Commons Naamsvermelding

- Niet Commercieel licentie.

Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]

Geselecteerde weergave: leestekst iii

https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.nl
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.nl
mailto:els.depuydt@brugge.be

